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Dziękujemy Państwu za zakup naszego produktu. Przed pierwszym użyciem prosimy dokładnie zapoznać się z niniejszą in-

strukcją obsługi. Aby zapewnić Państwu najlepsze rozwiązania techniczne urządzeń, stale rozwijamy je technologicznie. Z tego 
względu zdjęcia i rysunki w poniższej instrukcji mogą różnić się od zakupionego urządzenia. Instrukcja obsługi każdego urzą-
dzenia zawierająca aktualne zdjęcia i rysunki, dostępna jest na stronie internetowej www.stalgast.com w zakładce „pliki 
do pobrania” przy opisie produktu.

UWAGA: Instrukcję należy przechowywać w bezpiecznym oraz dostępnym dla personelu miejscu. Producent zastrzega sobie 
prawo do zmiany parametrów technicznych urządzeń. Kopiowanie instrukcji bez zgody producenta jest zabronione.

1. INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
 • Nieprawidłowa obsługa i niewłaściwe użytkowanie może spowodować poważne uszkodzenie urządzenia.
 • Urządzenie może być stosowane wyłącznie w celu, do którego zostało zaprojektowane.
 • Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody spowodowane nieprawidłową obsługą i niewłaściwym użytkowa-
niem urządzenia.

 • Urządzenie może naprawiać wyłącznie autoryzowany punkt serwisowy.
 • Dzieci powinni używać urządzenia tylko pod nadzorem osoby dorosłej.

2. DANE TECHNICZNE 

Model 643520 643530 643600
Zasilanie (baterie) 4x LR6 (AA) -
Wymiary (mm) 140x106x236 170x1320
Pojemność zbiornika (L) 1,0 -
Zasięg czujnika (mm) 3-10 -

Żywotność baterii (ilość dozowań) 70000 -
Temperatura otoczenia pracy (oC) 5 - 40 -
Typ dozowania żel mgiełka -

3. INSTALACJA
3.1.  Przed instalacją
Zaleca się unikać instalowania urządzenia w pobliżu przedmiotów o wysokim współczynniku odbicia (lustra, umywalki ze stali 

nierdzewnej itp. ), w celu uniknięcia wadliwego działania czujnika zbliżeniowego. Jeśli jest on zainstalowany w pobliżu takiej po-
wierzchni, należy zachować odstęp minimum 300mm od dna dozownika.

 • Zapewnić pionową, czystą i gładką powierzchnię montażową.
 • Upewnić się, że nad dozownikiem jest wystarczająco dużo miejsca, aby uzyskać dostęp dla klucza blokady pokrywy.
 • Upewnij się, że pod jednostką nie ma żadnych przeszkód w zasięgu czujnika.
 • Sprawdź działanie urządzenia trzymając je w miejscu docelowym, ręką, przed stałą instalacją.

3.2.  Instalacja
Wywiercić cztery otwory zgodnie z poniższym schematem Φ6x18 mm głębokości, jeśli używasz kotew ściennych dostarczonych 

z urządzeniem. Zainstalować dostarczone kotwy równo z powierzchnią ściany. Przymocuj dozownik] do ściany.
W przypadku użycia stojaka, umieścić urządzenie na wyznaczonych elementach mocujących.
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“X” minimalny dystans:

 • Normalna powierzchnia: > 200 mm [ 7-7/8” ]
 • Powierzchnia ze stali nierdzewnej: >300 mm [11-13/16”]
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4. OBSŁUGA

Żel / płyn

 • Założyć pokrywę, zablokować kluczem, urządzenie jest włączone. 
 • Wsunąć dłoń pod otwór, z którego ma wypłynąć płyn tak, aby zasłoniła ona czujnik podczerwieni. Powtórzyć tę operację kilka 
razy, aż do momentu, gdy z dyszy wyleci porcja żelu / płynu. Od tego momentu można używać urządzenia w standardowy 
sposób. 
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5. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Do czyszczenia dozownika nie można używać agresywnych chemicznie / ściernych środków czyszczących.
Jeśli mydło zaschnie, oczyścić wylot zwilżoną gąbką, a następnie wytrzeć suchym ręcznikiem papierowym. 
Zewnętrzne części urządzenia mogą być czyszczone tylko za pomocą suchej ściereczki lub papierowego ręcznika. Nigdy nie  

zanurzać rządzenia w wodzie, ani nie myć pod bieżącą wodą.
W przypadku mocnych zanieczyszczeń, można przetrzeć części zewnętrzne urządzenia wilgotną ściereczką, a następnie wytrzeć 

do sucha.
W przypadku dłużej przerwy w użytkowaniu dozownika należy opróżnić zbiornik z mydła, a cały układ dokładnie wypłukać 

czystą wodą. Można również zostawić dozownik ze zbiornikiem wypełnionym czystą wodą - zapobiegnie to zaschnięciu mydła 
lub osadu w układzie dozującym.

6. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Przyczyna Rozwiązanie

Dozownik nie 
uruchamia się

Wymienić baterie. Sprawdzić czy są prawidłowo umieszczone ( oznaczenie biegunów na obudo-
wie gniazda baterii). Jeżeli urządzenie nadal się nie uruchamia, zlecić naprawę autoryzowanemu 
serwisowi. 

Brak dozowania Upewnić się, że w pojemniku dozownika jest wystarczająca ilość mydła / płynu.
Aktywować czujnik dozownika kilka razy. 
Przeprowadzi czyszczenie - punkt 5.
 Jeżeli urządzenie nadal nie dozuje mydła / płynu, zlecić naprawę autoryzowanemu serwisowi.

7. USUWANIE ZUŻYTYCH URZĄDZEŃ
Informacja dla użytkowników o prawidłowych zasadach postępowania ze zużytym sprzętem elektrycznym  i elektronicz-

nym
 • Zostaw stary sprzęt w sklepie, w którym kupujesz nowe urządzenie. Każdy sklep ma obowiązek nieodpłatnego przyjęcia 
starego sprzętu jeśli kupimy w nim nowy sprzęt tego samego typu i w tej samej ilości. Warunkiem jest dostarczenie sprzętu 
do sklepu na swój koszt.

 • Odnieś zużyty sprzęt do punktu zbierania. Informację o najbliżej lokalizacji znajdziecie Państwo na gminnej stronie inter-
netowej lub tablicy ogłoszeń urzędu gminy., a także na www.electro-system.pl.

 • Zostaw sprzęt w punkcie serwisowym. Jeżeli naprawa sprzętu jest nieopłacalna lub niemożliwa ze względów technicznych, 
serwis jest zobowiązany do nieodpłatnego przyjęcia tego urządzenia.

 • Oddaj zużyty sprzętu nie ruszając się z domu. Jeśli nie mają Państwo czasu lub możliwości przewiezienia swojego sprzętu 
do punktu zbiórki, można skorzystać z usług specjalistycznych firm. 

Pamiętaj! Nie wyrzucaj zużytego sprzętu łącznie z innymi odpadami. Grożą Ci za to wysokie kary pieniężne.

Symbol przekreślonego kosza na śmieci na produkcie, jego opakowaniu lub instrukcji oznacza, że produktu nie 
wolno wyrzucać do zwykłych pojemników na odpady. Obowiązkiem użytkownika jest przekazanie zużytego sprzętu 
do wyznaczonego punktu zbiórki w celu właściwego jego przetworzenia.

8. GWARANCJA
Sprzedawca odpowiada z tytułu rękojmi bądź gwarancji.
W przypadku stwierdzenia uszkodzeń wynikających z powstania osadów wapnia w urządzeniu, nie podlegają one naprawie 

gwarancyjnej. Gwarancja nie obejmuje także: uszkodzeń powstałych w wyniku działania sił zewnętrznych takich jak wyładowa-
nia atmosferyczne, zmiana napięcia zasilania, nieprawidłowego ustawienia wartości napięcia elektrycznego, zasilanie z nieodpo-
wiedniego gniazda zasilania, mechanicznych, termicznych, chemicznych uszkodzeń sprzętu i wywołanych nimi wad.

Wymianie gwarancyjnej nie podlegają takie elementy jak: żarówki, elementy gumowe, elementy grzewcze zniszczone kamie-
niem kotłowym, śruby oraz elementy ulegające naturalnemu zużyciu np; palniki, uszczelki gumowe oraz wszelkiego rodzaju 
elementy uszkodzone mechanicznie.
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